x *

Misica de Latinoamérica
Maria Guinand, Editor ...,

! amShadow Chorale

C()p_y # _\ﬂ\

MATA DEL ANIMA SOLA

( "Tree of the lonely soul”)

by
Antonio Estévez

( Venezuela )

O
I

mu

# e,
O—)

st 5% f%ff (25 ool 2o %

° ’h Q\lu, o 1Y \“»bé1 N‘/ oy ‘:‘/u« u\\/: i"‘i{ L‘J =

C‘m’&”“w Calsr Reomenun, ‘93

earthsong

220 nw 29th street
corvallis, or 97330
541/ 758-5760

S



Mata del Anima Sola

( "Tree of the lonely soul”)

Alberto Torrealba

Antonio Estévez

A~ (un poco ad libitum) | N ~

Tenor 0 ® ! B, E : l I I

solo [3::! | I I ; I | f i' F—F— J ~_.l* .” 3! él . .l .:=

Ma - ta del 4-ni-ma so-la bo- que- rén de ban-co lar - go
; — e =
e —a = i —ef 3
%) g L4 L4 ! T 1 g <
ya podrds de - cir a- ho - ra a-quf dur- mi6______  can-ta cla- ro.

o F T —— : :
S ¢ ¢ 5 —— e =
\3’ L P —

pi-lin, plin- pin, pi-lin pi-lin, plin- pin, pi-lin pi-lin, plin- pin, pi-lin

. PP
o — = T — 1~ T f } T ! y— - b
& e = =SS san=Ee

la-ran lan lan la-ran lan laran lan lan la-ran lan la-ran lan lan la-ran lan
. Fr—= Fr—= —
G e L L e et 3
Y | I

la-ran lan lan la-ran lan laran lan lan la-ran lan la-ran lan lan la-ran lan
_q%. { - b -
.

> {>
o, | [ [ ! T A
7 = ! - ——o—4 - |
. J I I
»
plin, p#lin, pin, pin, pi-li-pi pi-lin, plin- pin, pi-lin pi-lin, plin - pin, pi-lin
N
T ! — - Y i ::F T q:% T ! f Y
GEEESSSESESSsaS Sas Sg S ses= =
la-ran lan lan la-ran lan la-ran lan lan la-ran lan la-ran lan 'lan la-ran lan
A —~
EE=E s E == =rc=CrC
1 1 w P
i — | T — R S o e i — e E
la-ran lan lan la-ran lan la-ran lan lan la-ran lan la-ran lan lan la-ran lan
mp o iy ) i
y @ YIEN R - - fuat
& x — e
———
pon, pon, pon, pon pon, pon, pon, pon po-pon, po-pon,

© 1993 by earthsongs



14 ’ e N _Tenor Solo ’”lf
m - t i“' — = 7 i ‘?—Q—F
&) & — v . < < —
s o 3 e
pi-lin, plin- pin, pi-lin plin, Conel sil- bo 3 la pi-
sempre
== == == ===
e e — e s o . B B s e S e B - ™ e e
“;‘)’dd o—o—+¢ oo o —o—0—90—1 o -o—+¢ o—0—9o—9o— o -¢—¢
la-ran lan lan la-ran lan cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu,
g s Fr—2 [ |emepp
& = e
) === | T~ .| |—=——" | T R~ .
laran lan lan laran lan cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha, |cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha,
e e =
22— ——t— S=iSEss ==
pon, po-pon, pon, pon, popon, pon, ppo on, pon, po-pon, pon, po on, pon, po-pon,
17 A \
= Z T o ’
G 2 g =CF —F z —
S , e
ca - da dela bri - sacolea} do - ra
g —
Y ] i
oy e e s e e o e e e o e S A e e
S 4 Tt g oo éqe T ot e dd oL 1444

cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu,

. e N__EN

&
cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu,

—p——— -]

faiE=EssE==EE=

T N

cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha,

= ——— [ W E-.

cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha, |[cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha,

T N N R W NN
'9% :,1‘ b [ ] :’; “,‘l yw » :’; :’; - [ ) 3
i
) ™
pon, po on, pon, po-pon, pon, po on, pon, po-pon, pon, po on, pon, po-pon,
20 pramemmmen
9 Ik\ - 1 - -
. | [7] f uad o [ 7] 4
e — s 2 SV I g i O
D) = | v |
— Conel sil-boylapifca - da de la  bri - saco-lea-
¢ =5= Ly RR T,y e =
= 9 —— e e o Il g g g —gggg i1 ggg
X
cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu,
5 e _ N W W _
D ———] | = . ' )
cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha, [cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha, |[cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha,
—~ | — = ~ N
o) O » 7 ¥ " # 7 _?t- » z
L
#
pon, po on, pon, po-pon, pon, po on, pon, po-pon, pon, po on, pon, po-pon,

.3.



23

—

Nos
.ﬂ:’L‘

=

=t

o - ra latar - de c¢a - ti - ray|mora, latarde ca - & - ray
~/
[
fEE=-SmtEse__Ete—cetese. s ===
A o4 —Eraee T g g gyt g g
cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu,
Fa
PV —=— = "S- i~ . === | T R~ —— = gy~ == | ST —— |
cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu-cha, |cha-curucu - cha, curu-cu-chacuy,|chacurucu - cha, curu-cu-chacu,
e « S e S T R T— i e S
i L 1] 1] 1] LL 17 |74
14 14 14 4 4 4
pon, po on, pon, po-pon, pon, pon, pon, pon, pon, pon,
26
4 1 N—s
i 1] & B ;
i — e ~=> e Eﬂ—L [
mo-ra, entrfalcor-ra - 16n caltla - da, latar - de ca - ti - ray
~/

0 H«
1 ) Y :ll | .Il I l I | a a I | 1 .ll 1 —f
S i B R B S S R 1 o &&
d i -
r
cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu,

sub. meno Mp -

chacuru-cu - cha, curucu-chacu,lcha-curu-cu - cha, cu-ru-cu-cha, [cha-cu-ru-cu - cha, curu-cu-chacu,
5 [Fe— o p—
D g e —— ey
pon, po on, pon, po-pon, pon, po 6 pon, po-pon, pon, pon, pon, pon,
sub. meno o, Fi(';e Muy lento
§ N Mmp x PPy ligado
k1 = 1 1} I 1
| —1 :
1 E 1 ') ‘]_
mo-ra, la tar-de ca - ti - ray|/mora, en-tréval cor-ra - 16n cal| - la-da.___  plin___ La
A e sub. meno MpP -~ rN\ PP
= e . e s e S S ——— —
I o o 4 s o o o [ Il o & 4 hY 1] 1 ]
) oo o—o—¢ e —— o—o—+¢ s &
cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, cha-cu-ru-cu - cha, cu-ru-cu, plin____ La

N PP

<

(Y= — [ — i — —|

e = ]
FIEEESSESSSEEE

-4.-

chacurucu - cha, curucu-chacy,| chacurucu- cha, curucuchacu, plin____ La
[— o sub. meno MpP N
e e e T gt g
v 1L 1 i I AY b
|4 | 4 | 4 & - O/
pon, pon, pon, pon,  po on, pon, po-pon, plin__~



Ll 4
mo

b
tre -

Ccos

175

da, so-bre los |ban

G
sa

TS

v

119

¢ ¢ ¢ &

che, ye-gua can -

<
no
L 1)

D)

32A

4

!
1
[

boque-

T

so-bre los ban-cos tre -

T
so - la,

pas-ma____
pas-ma____

la

p

B.C.

1
T

S’ T N

pas-ma

Sme T N

pas-ma

mo
mo
129

submp =

v
se
se

tre -

(ad libitum )

ba
o

v

- C10

— — ]

Ma-ta del 4- ni-ma

len
la,

cos
ir1s4

Tenor Solo

MP == _mp

1]
A\S
Y
B.C.

PP

so-bre los ban-cos tre -

co

o
PP

so- bre los |ban
yen su si-len-cio se

o/

PP

bd ¥ o4 +
yen su si-

PP

yen su si- len- cio

L 9]

B.C.
mp
mp

17

Jui-o

¢ ¢ ¢
I

1

no - che, ye-guacan - sa

1]
]

/g

y la ne-gra

v
da,
[ ® ]
la

|

>

sa
sa

co

mp

A

crin

mo - la,
L

tas-ma.
]
tas-ma.
m
R
tas-ma.
mp
tas-ma.

mp

| 4

Fr———s

mp —————

18 .4
La
tre -

]

&

L

la

PP,

la ne-gra

y

4 o ¢ &
che, ye-gua can -
che, ye-gua can -

la,
co - ra(-h)z_gn (‘10; fan -

co-ra-zon de fan -
co-ra-zon de fan -
co-ra-zon de fan -

R

=)

no

no
crin
crin
mo

y £
Yy wm°
f fan VD]
[ fan¥D]
A\SV IV
A\ V]
£33 %Y 74
7® o2
J £anY
ARV
tu
tu
O
tu
tu

)

-

36/\

40




the dappled and violet dusk
de la brisa coleadora quietly entered the corral.

of the breeze twisting

Ia tarde  catira y mora
the twilight dappled and violet

corralén callada.
corral quietly.

entrd  al
entered the

Miisica de Latinoamérica
Marta Guinand, Editor

This series of Latinamerican choral music will provide an opportunity for many choirs to get to know
this music and, through it, to discover our traditions, our rhythms and our soul.

From Antonio Estévez we present Mata del anima sola ("Tree of the lonely soul”), a work inspired by a
poem of Alberto Arvelo Torrealba. The piece has two distinct sections: one slow and meditative, and the other
very quick and rhythmic based on a combined 3/4 and 6/8 meter which is characteristic of a dance called joropo.
The music depicts the solitude and mystery of the llanos, the high plains of Venezuela, while the tenor solo repre-
sents the llanero or "man of the plains" whose songs are improvised. In the joropo section, the choir imitates the
instruments that are traditionally used to play the dance. The altos and tenors have the rhythm of the cuatro (a
small guitar with only four strings), the sopranos imitate the diatonic harp, and the basses sing the guitar
bordones, all of which combine to provide the "instrumental” accompaniment to the tenor soloist.

The composer Antonio Estévez (1916-1988) was one of the second generation of important Venezuelan
composers in this century. A choral and orchestral conductor, his most important work is the Cantata Criolla, a
choral symphonic work based on words by Alberto Torrealba which depict the duel between the man of the plains
and the devil. It ranks as one of the leading nationalistic works of the 20th century in Latinamerica. The
poetry of Alberto Arvelo Torrealbar (1903-1971) is always related to life and traditions in the Venezuelan plains,
his motherland. His poem Florentino y el Diablo, used by Estévez in his Cantata Criolla, is his most famous
work, one which earned him international recognition.

Marta Guinand
Caracas, Venezuela
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MATA DEL ANIMA SOLA
( "Tree of the lonely soul” )
Mata del Anima sola, Tree of the lonely soul, La noche, yegua cansada, The night, tired mare,
Tree of the soul lonely, wide opening of the riverside— The night, mare tired, shakes her mane and black tail
. now you will be able to say: above the riverside;
boquerdn . de Panc? largo  Here slept Cantaclaro, sobre los bancos tremola and, in its silence,
wide opening of the riverside long above the riverside shakes your ghostly heart is filled with awe,
ya podris decir ahora la crin y la ne
gra cola
now you-wiill-be-able to say now the mane and the black tail
aqui durmié canta claro. y en su silencio se pasma
here slept song clear. and in its silence (itself) astounds
Co.n el silbo y la picada  With the whistle and the sting tu  corazon de fantasma.
With the whistle and the sting of the twisting wind, your heart of phantoms.



